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OBIIIAS TEOPUA ITEPEBOJIA
A.H. Muwkypos,

TIOKTOP (UJIOJIOTUYECKUX HaYK, MPodeccop, 3acTy>kKeHHbII paOOTHUK BHICIIIEH
kol P®, mpodeccop Briciieii mkoinsl nepeBoaa (dakynsrera) MI'Y numenu
M.B. JJoMoHocOBa; e-mail: mishkurov@inbox.ru

O «TEPMEHEBTUYECKOM I1OBOPOTE»
B COBPEMEHHOMU TEOPUUM 1 METOJOJIOI'NN
ITEPEBO/IA (uacts IT)!

B HacrosieM pasaene npoekta BILIT «O61iast u nepeBogoBeadecKasi FepMEHEBTH-
Ka» ocBewatoTcs Guitocodcko-KyasTyposIornueckue, UCTOpUKo-ondimorpaduueckue
W JIMHTBO-KOTHUTUBHBIE MPOJIETOMEHBI COBPEMEHHOW TepMEHEBTHUYECKON MapaaurMbl
nepeBona (I'TIIT). Jlaércsa KpuTrdyeckasi OlleHKA 3HAYMMOCTH B3IJISIIOB, MAKCHM U CEH-
TEHILIMI 3armagHoeBporeiickux ¢punocodoB Xaiinerrepa, [anamepa, benbsimuna, Jleppuast
U JIp., KACAIOIIMXCSI TEOPUU U TIPAKTUKHM TIEpeBOJIa, B CBETE 3HAKOBBIX TIEPEBOIOBEAYECKIX
TPYJOB OCHOBOIIOJIOXXKHHMKA Ki1accuueckoii repmeHeBTuku @. Illneitepmaxepa, u3BecT-
Horo ucnaHckoro ¢unocoda X. Opreru-u-laccera u psiza Beaynx OTe4eCTBEHHBIX Ty-
MaHuTapueB. [lojgemuueckas 3a0CTPEHHOCTh MCCISIOBaHUS OOYCIOBIEHA Pa3HOTOJIO-
CHUlIeli B TOJIKOBAaHUH POJIEBBIX UTP YJICHOB TPUAJIbl «aBTOP — MEPEBOAYMK — YUTATEb>,
YMECTHOCTM M 3HAYMMOCTH TMO3TUKO-METa(OpUUeCcKOl TPAKTOBKM JIMYHOCTU Iepe-
BOMYMKA-TePMEHEBTHKA B 0Opa3ax «[po3pavyHOro/3epKajlbHOro crekia». [IpemnoxeHa
LIEJIOKYITHAsl MHTEePIIpeTalrst OObeKTUBHBIX U CYOBEKTUBHBIX MPUYMH TOJMBApUATUB-
HOCTU TEPEeBOAOB U MparMa-3KCrepTHasi OLeHKa psiia UX pealbHbIX MaHubecTalueii.
CKBO3Hasl 11eJIb HacTOsIIIEel paboThl — MOATOTOBKA OOIIETEOPETUIECKOM U «(HOHOBOI»
0a3bl UIsl JATbHENILEro aHaJIn3a KaTeropuaibHbIX €TUHULL, X 3HAYUMOCTEN U (PYHKIMI
B TepMEHEBTUUECKOM Ipoliecce MepeBoa.

Karoueevie caosa: repmeHeBTrueckas nmapagurMma nepeoga (I'TIIT), nuHrBucTuye-
CKUIi TTIOBOPOT, TpUala «aBTOP — IEPEBOAYMK — YMTATENIb», TIPO3PAYHOCTh/3epKab-
HOCTb TIepeBo/a, MOJIMBApUATUBHOCTD ITEPEBOIOB.

Eduard N. Mishkurov,

Professor, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Higher School of Translation and
Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; e-mail: mishkurov@
inbox.ru

Hermeneutical Turn in Contemporary Theory and Methodology of Translation (Part IT)

The present part of the Higher School of Translation and Interpretation’s project
“General and translatological hermeneutics” sheds light on the cultural-philosophical,
historical-bibliographical, and linguo-cognitive prolegomena to the modern hermeneuti-
cal paradigm of translation (HPT). It offers a critical review of the beliefs and maxims
proposed by M. Heidegger, Hans-Georg Gadamer, W. Benjamin, J. Derrida et al. con-
cerning translation theory and practice in the light of the works by E Schleiermacher and
a number of other leading Russian scholars as well. A highly polemic character of the
present research is due to the lack of uniformity in understanding the role plays of the
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